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I jagu.
Wanal ajal kolas ilmas 
ringi kole Kolumats, 
suur kui tõrs tal oli wats, 
ja kui tema lapsi silmas 
ajas pärani ta suu, 
hulus siis «huhuu, huhuu!»
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Antsu heidutas ta päris 
ära korra kõnniteel, 
hää tal oli endal meel. 
Ants siis kohe koju keris, 
heitus nii et jäigi ta 
üsna ara werega.
Kartis wälku, kartis kõue, 
pimedas ei läinud õue, 
kartis hiirt ja kartis rotti, 
kartis nurgas j ahukotti,
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''' I,

hirmu tundis wäike mees, 
seisis jäneski ta ees,

nii siis punus Ants kui nool 
sinna, kus on kodupool.
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Sääl ta polnud ilus pilt 

lõdis-wõbises kui sült.
Weli Henn siis noomis nii: 
«Poiss ei karda kedagi, 
tahad näha, kuidas ma 
mängin Kolumatsiga?»



Henn sai Kolumatsi kätte, 
seadis enda tema ette, 
Kolnmats, see tegi „lnm!u 
Henn, see tegi „lmlinliuu!“ 
Kolumats siis tegi ,,kaa!u 
Henn, see naeris ,,lialialiaa!“
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Nüüd Kollil kops läks üle maksa, 
kuid Hennu püüda ta ei jaksa, 
sest jooksus nõrk on Kolumats 
ja liiga suur ja paks on wats, 
kõik küla poisikesed aga, 
need hõiskawad sääl aia taga.



II jagu.

Ei Kolumatsi kartnud keegi enam, 

ja lapsed naersid kui ta kolli tegi, 

nüüd wäljas mängida ka oli palju kenam, 

sest waewalt teda mõni harwa nägi.

Ja talwel oli ta end metsa peitnud 

ning talweuinakule kuuse alla heitnud. 

Kui sula tuli ümises ta wähe 

ja tuli wälja, tahtis ilma näha.

Ilm oli sula kord ja poisid koos, 

nad olid lumemehe tegemise hoos 

ja nõudsid: ,,Henn sa õige tee 

nüüd Kolumatsist kord portree!“
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Henn tegi, nagu pildil näha, 
ka Kolumatsi laadi keha 
ja oksi pani karwadeks 
ning nii sai kuju sarnaseks.
Kui Kolumadis kaugelt nägi, 
mis Henn sääl kõike lumest tegi, 
siis läks tal wäga pahaks tuju, 
ta tormas wälja metsa seest, 
et purustada lumemeest,
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ja lükkas ümber oma kuju. 

Kuid Henn ja teised asusid 

ta kallale ja tasusid 

tal tema teo jälle kätte, 

nad wõtsiwad ta õige ette
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ja wiuh ja wops ja põmm ja pats 

sai lumepalle Kolumats.
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III jagu.'

Sest ajast saadik otsa ega aru 
ei olnud enam, lapsed naersid aga, 
kui leidsid kuskil wana mürakaru, 
nad kõndisiwad hulgani ta taga 
ja Antski jättis maha oma ara meele 
ning ajas pikalt wälja talle oma keele.

Kord juhtusid nad teda nägema, 
ta hakkas puhuma kui kuri pull, 
nad hakkasid siis kohe nalja tegema 
ja Kolumats läks wihaseks kui hull.
Ta möirgas ähwardades, röökis ,,haau ja „huu“ 
kuid lapsed naersid aina, õpitasid järgi,
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nad tegid pikka nina, tegid ,,mööu ja ,,muuu 

jnst nagu wäike karjakene härgi.

Siis Kolnmats läks sinetama wihast, 

ta silmad keerlesiwad nagu alustassid,
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ning lapsed kärmalt nagu wäiksed kassid 
ta ümber sikutades teda pükstest, pikast.

Henn taktis praegu õngitsema minna, 
ja kuulis Kolumatsi wikakisa, 
ta jooksis siis ka ruttu tukatnelja sinna, 
et Wana- Kollile weel teka naljalisa,

15



ta katsus wibuga tal kõditada kõhtu, 

kuid Kolumats nii oli wiha täis,
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et plärts karplauhti kõmm üks kõmak käis 

ja Kolumadis lendas plahwatades õhku.
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Ei jäänud kübetki tast järele ka enam, 
Henn tegi siiski künka nagu haua 
ja maalis talle mälestuselaua.
Nüüd Kolumatsita on lastel palju kenam, 

ei heiduta neid enam keegi Koll, 

kui mõni Ahju - Leeni on nii loll
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ja ajab pahupidi kasukagi selga, 

ei lapsed seda sugugi ei pelga, 

nad teawad, see on ju sula pettus, 

see Kolumats on ainult järgitettus!
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Pang wett, siis näed, et Epp wõi Mall 
wõi Ann on karwaknue all.
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«Odamehe» lasteraamatud:
Nr. i. Nina-Jass ja Näpp-Mall, ilmunud 
Nr. 2. Lõhkiläinud Kolumats, ilmunud 
Nr. 3. Seene-Mikk, ilmumas 
Nr. 4. Piripilli-Liisu, ilmumas 
Nr. 5. Pambu-Peedu, ilmumas

Kõik wiis raamatut K. A. Hindrey piltide ja 
salmidega.

«Odamees» soowitab:
Wanema noorsoo jaoks:

M. Maeterlincki muinaslooline näidend «Sinilind» 
Prantsuse keelest tõlk. Marie Under. A. Vabbe 
kaaneilustus, hind 7 mk. 50 p.

B. Kellermanni romaan „ln(|eborg“ tõlkinud A. 
Adson. K. Mägi kaaneilustus, hind 7 mk. 5° P-

Kooliõpilastele:
Eesti Noorsoo kalender 1918(19 h. 2 mk. 50 p.
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